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2 NBDERLANDSCH, 

, Rundvleesch. 
^ Schapenvleesch. 
; Kalfsvleesch. 
- Ham. 

Gebraden vleesch. 

Gekookt vleesch,(bouilli). 

Het werkwoord HEBBEN 
in verband met boven- 
staande naamwoorden 
vervoe^d. 

f Ik heb brood. 

Gij (geje) hebt vleesch. 
^ Hij heeft wijn. 

Wij hebben bier. [doft. 

Gij Qe) hebt vruchten, 
^Zij hebben appeleu. 

Ik had eene peer. 

Gij (ge,je)hadteeneper- 

Ilij had kersen. [zik. 

Wij hadden pruimen. 

Gij (ge) hadt druiven. 

Zij hadden amandelen. 

Ik had frambozen. 

Gij (ge, je) hadt moer- 
bezign. 

Zij had eenen oranje- 
appel. 

Wij hadden aardbezi&n. 

[koos. 

Gij (ge) hadt eene abri- 

Zij hadden vijgen. 

Ik zal noten hebben. 

Gij zalt hazelnoten heb- 
ben* 



BKGLISH* * 

Some heef» 
Some mntton. 
Some veaU 
Some ham. 
Some roast meat. 
Some boiled beef. 

Th* vtsrb TO HAVE ee^|». 
gated with th« abov« 
non»a. 

( have some bread. 
Thou hast some meat, 
lie bas some wine. 
We have some beer. 
You have some fruit. 
They have some apples. 
I liad a pear. 
Thou hadst a peach, 
lie had some cherries. 
We had some plums. 
You had some grapes. 
They ha4 some almonds. 
I bad some raspberries. 
Thou hadst some mul- 
berries. 
She had «Q orange. 

We had some strawber 
ries. 

You had an apricot. 
They had some figs. 
I shall have some walnuts. 
Thou wilt have aoma 

BUtS. 
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BNOIIBH. 
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Mijn broeder zal aal- 

beden hebben. 
Wij zoUen kastanjes 

hebben. 
6ij zult eenen citroen 

hebben. 
MijneznsteTB znllen mis* 

pelen hebben. 
Ik zal rtindvleeseh heb* 

ben. 

^U (S^ jo) zul^ »^^^ 
penvleesch hebben. 

Mijn vriend zal kalfs- 
▼leesch hebben. 
Wij znllen ham heb- 
ben. 

6ij zttltgebraden vleesch 
hebben. 
Zij zollen gekookt rund- 
vleesch (bouilli) heb* 
ben. 

Woord«niye(. 
I Breng mij. 
t Pastij. 
« Boter. 
^t Kaas. 
Eijeren. 
Melk. r 
Koffij. 
f Thee. 
Room* 
Een koek. 
Salade. 
IZoat. 



My brother will hav« 

lome curraoti. 
We shall have some 

chestnuts. 
You will have a lemon. 

My sisters will have some 

medlars. 
I should have some beef. 

Thouwouldst have some 

mutton. 
My friend would have 

some veal. 
We would have son 

ham. 
You would have so* 

roist meat. 
They would have si 

boiled beef. 

VOCAfiULABT. . 

Bring me 
Some meat pie* 
Some butter. 
Some cheese. 
Some eggs. 
Some milk. 
Some coffee. 
Some tea. 
Some cream. 
A cake. 
Some salad. 
Some salt* 

.1 Jv 
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Het werkwoordHEBBEIV 

▼rageoderwy s Terroeg d, 

Heb ik ee& mes? 
Hebtgij(gi,hflbjij)eMiiwkr 
Heeft hij eenen lepel? 
Hebben wij glasen? 
Hebt gij (ge) servetten? 
Hebben zij een tafiellakei } 
Had ik een bord? 
Hadt gij (ge, je) eenen 

schotei? 
Had hij een bekken? 
Hadden wij eene flesch? 

Hadt gij goad? 
Hadden zij zilver? 
Had ik ijzer? 

Hadt gij (ge,je) staal? 
Had hij koper? 

Hadden wij erts? 



Tli« v«i% T* BATS eMO» 
gated tetomgatlvvly. 

Have I a knife? 
Hast thou a fork? 
/Has he a spoon? 
Have we any glasses? 
Have yen any napkins? 
Have they a table-cloth? 
Had I a plate? 
Hadst thou a dish? 

Had he a basin? 
Had we a bottle? 

Had you any gold? 
Had they any silver? 
Had I any iron? 

Hadst thou any steel? 
Had he any eopper? 

Had we any brass? 



Hadt gij (ge) lood? Had you any lead? 



Hadden zij tin? 



Had they any pewter? 



Zal ik papier hebben? Shall I have any paper? 



Zalt gij (ge, zal je) pen- 

nen hebben. 
Zal mijn vriend zij n pen* 

nemes hebben? 



Shalt thou have pens? 

Will ySir friend hnv^ 
kis 



VnSS/SSBBLiMaBCEU 



EMOUttU 



Zollen wij boeken keb- 
ben? 

Zalt gij (ge) inkt beb- 
ben? 

Zalldn uwe zuaters een 
hvas hebbeoP 

Zal ik eene kamer beb- 
ben? 

Zalt gij (ge, zal je) een 
kasteel (alot) bebbea? 

Zoa zij eenen tttin (bof) 
bebben? 

Zoaden wij eenen moor 
bebben? 

Zottdt gij bloeniea beb- 
ben? 

Zonden zij boomen beb- 
ben? 

Woordeal^st* 

Een kleed, rok« 

Een vest* 

Een kanuzooL 

Eonsen. 

Scboenen. 

Een boed. 

Een bemd. 

Linnengoed. 

Lijnwaad, linnen* 

Kanten. 

Een zakdoek* 

Gespen. 

Handscboenen* 

Een kam. 

Een borologie. 



Sball we bave any books? 

Sball yon bave any ink? 

WiU your tistera bave a 
bouse? 
Sbonld I bave a room? 

Sbooldst thon bave a 
cattle? 

Would ibe have a gar- 
den? 

Sbould we bave a wall? 

Sbould you bave any 

flowers? 
Would tbey bave any 

trees? 

YOCABULART 

A eoat 

A waisteoat. 

A jaeket 

Stoekingi. 

Sboes. 

A bat 

A sbirt, a ebemlee. 

Linen. 

Glotby linen. 

Lace. 

A bandkerdsief. 

Buckles. 

Gloves. 

A comb. 

A wateb. 



8 
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Bin «iiaifdooe. 

Laarzen. 

Eene ^afel. 

Een fltoel. 

£en shawl. 

Een letiningstoeL 

Eene koets. 

Een bed. 

Flaweel. 

Laken. 

Een degen. 

Eene sabeL 

Eene speld. 

Eene units. 

Eene bears, een baidel. 

Een bril. 

Een scheermes. 

HeC werk woordHEBEEN 

ont kennendenrijie jtnwgL 

Ik beb geenkleed(gwMrok). 
^UCg^hebt geen kamiiotL 
Hij heeft geene kousen. 
Wij hebben geene scboe- 
nen. 

^9 (g^) I^ebt geenea 
hoed. 

2aj hebben geen hemd. 

Zij hebben geene hem- 
den. 

Ik had geen linnen- 
goed. [waad« 

Gy (je) hadt geen lijn- 

Zij had geene kanten. 



A antiiMioiu 

Boots. 

AtaMe. 

A chair. 

A shawl. 

An arm-chair. 

A coach. 

A bed. 

Velvet 

Cloth. 

A sword. 

A broadsword. 

Aimi. 

A cap* 

A pttric^ 

Spectacles. 

A raior. 



TO HAITB 0mm* 



I have BO coat 
Thou hast no waistcoat 
He has no atocktngs. 
We have no shoes. 

You have no hat 

They have no shirt 
They have no chemises* 

I bad no liaen. 

Thou ha^at no dotht 
She had no laes^ 



lOBDlESLAllDBCB* 



BNCOJSSU 



W9 baddm geene zak- 

doeken. 
(3ij (ge) kadt geene 

gespen. 
Zij hadden geene kand* 

scboenen. 
Ik bad geenen kam. 

[horoiogie. 
Gij (ge, je) kadt geen 
Bij kad geene tabab»- 

doo8. 
Wij kadden geene laar^ 

zen. [fel. 

Gij (ge) kadt geene ta- 
Zij kadden geene stoe- 

len. 
Zij kadden geene skawls 

(omslagdoeken). 
Ik zal geenen armstoel 

kebben. 
Gij (ge^je) zuit geene 

koets kebben. 
Hij zal geen bed keb- 
ben* 
Wij zoUen geen flaweel 

kebben. 
G^ (ge) zalt geen laken 

kebben. 
Zij zallen geene degens 

kebben. 
Ik zoo geene sabel keb- 

beii« 
Gij (ge, je) zoudt geene 

apeld kebben. 



^e kad no kintdker* 

cbiefs. 
You kad no bucKlet. 

Tbey kad no f^ovee. 

I kad no comb. 

Then kadst bo watck. 
He kad no inttff-boz. 

We kad not an/ boota^ 

You kad no table. 
Tbey kad not any ekairs. 

Tkey kad no ikawls. 

I skall ka?e noarmckair. 

Tkou wilt not kave a 

coack. 
He will kave no bed. 

We skall kave no velvet* 

Yott win not kave any 
clotk. 
Tkey wiH kaveno tword. 

I tkonld kayc no broad- 
sword. 
Tbon wonldst kav«» '"^ 
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Zij zou'geenemutsheb* 

ben. 
Wij zouden geene beurs 

bebben. 
Gij (ge) zoudt geenen bril 

hebben. 
Zij zouden geen scbeer- 

mes hebben. 

Woordealljst. 
Een kleed, jurk. 
Een vroawenrok. 
Een Yoorschoot. 
Wol. 
Zijde. 
Katoeri. 
Garen. 
Eene naald. 
Een vingerhoed. 
Eene schaar. 
Lint. 

Neteldoek. [hebbe. 

Dat ik geen kleed (jurk) 
I^&t gij (ge) geen on« 

derrok hebbet. 
Dat zij geen voorschoot 

hebben. 
Dat wij geene wol heb- 
ben. 
Dat gij geene zijde heb* 

bet. 
Dat zij geen katoen 

hebben. 
Dat ik geen garen 

hadde. 

• 10 



She would htf e no cip. 
We should have no purse. 

You would ha^e no spec- 
tacles. 

They would have no ra* 
zors. 

Y0CA3ULART. 
A gown. . 
A petticoi^l 
An apron^ 
Sonie worsted. 
SUk. 
Cotton. 
Thread. 
A needle. 
A thimble. 
Scissors. 
Some ribbon. 
Muslin. 

That I may have no gown. 
That thou mayest have 

no petticoat. 
That she may have no 

apron. 
That we may have no 

worsted. 
That you may have no 

silk. 
That they may have no 

cotton. 
That I might hav^ no 

thread* 



SEDEteOi^BCBr 



JLJIUUIM. 



I>at gy (g«> je) gcene 

naald hebbet. 
Dat zij geenen vinger- 

hoed hadden. 
Dat wij geene schaar 

hadden. 

I^A^ gU (g^) geen lint 

haddet. 
Dat zij geen neteldoek 

hadden. 

WoordenUjst 

Een paard* 

£en hond. 

Een aap. 

Eene kat. 

Eene merrie. 

Eene koe. 

Eene geit. 

Eene zaaL 

Eene belooning. 

Vermaak. 

Dankbaarheid. 

De koorts, 

Kruid. 

Schoon weder — mooi 

Regen, [wedr. 

Een tapijt — vloerkleed. 

Een vaartnig« 

Verlof. 

Een concert — eene ma- 

Eeneziekte. [ziekpartij* 

Een vogel* 

Eetlust 

It 



That thon mightesthaTe 

no needle. 
That she might hare no 

thimble. 
That we might ha?e no 

sciatort. 
That you might hare no 

ribbon. 
That they might have no 

muslin. 

vocABinumT. 

A horse. 

A dog. 

An ape, a monkey* ^ 

A cat. 

A mare. 

A cow. 

A goat 

A parlonn 

A reward. 

Pleasure. 

Gratitude. 

A fever. 

Some powder. 

Fine weather. 

Some rain. 

A carpet. 

A boat 

A leave of absence. 

A concert. 

An illness. 

A bird. 

An appetite. 

SI 
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BMOLISa. 



^U (S®> jo) zoudt onver- 
standig zijn (wezen). 

Djt zoa nutteIoosf$i(v«ei^. 

Wij zonden wiwdflji(i«Mi), 

^ii (8*)n)wItitnflttriiji(weMi}. 

Zij zonden fllecht zijn 
(wezen). 

Woord6niyst 

Eerlijk. 

Beleefd« 

Begtvaardig. 

WiJ8» veratandig, 

Getroaw. 

Sterk. 

Onschuldig. 

Stom, (sprakeloos). 

Bekwaam. 

Tarn. 

Groot. « 

Kleim 

Gel^k. 

Keen, (stoat). 

Trotach. 

Blind. 

Jong. 

Wees eerlijk. [zen). 

Hij moet beleefd zijn (we- 

Laat ons regtvaardlg 
zijn (wezen). 

Weest (zijt) verstandig, 

Zij mogen getroaw zijn 

Datik sterk zij. [(wezen). 

^At gij (ge) onscholdig 

zijt. 

16 



Thou wouldst be intpfiip 

dent 
That would be useless. 
We should be barbarotti^ 
Tott would be guilty. 
They would be widced, 

VOCABULART. 

Honest 

Polite. 

Just. 

Wise. 

FaithfiiL 

Strong. 

Innocent 

Dumb. 

SkilfiiL 

Tame. 

Tall. 

Short smalL 

Equal. 

Bold. 

Proud. 

Blind. 

Young. 

Be honest. 

Let him be polite. 

Let us be just 

Be wise. 

Let them be faithful. 
That I may be strong* 
That thou mayest be in- 
nocent 



HEX>SKLA1ID0CH* 

Dat zij atom (ipikilfii) 191. 
Dat wij bekwaam sijn. 

Dat gij koen zijt. 



n 

That the may be dumb* 
That we may be tkiUiiL 

That yoa may be bold. 



Dat zij trotsch ago* That they may be proud. 



Dat ik blind ware. 
Dat gij <ge, j>) joqg 
• waart. A 
Dat ^n ^aar) togd 
tam ware. 
Dat wij grooter waren. 

I>»t gij (ge) kleiner 

waart 
Dat zij gelijk waren. 
X WMrdeniyst 

Doof. 

Snel, ijverig, ylijtig. 
Blaanw. 

Opgernimd, lostig, vro« 
Treorigybedroefd. [lijk* 
Ylijtig (in de stadie). 
Bedeesd, bescheiden. 
Ondankbaar. 
Besdiaamd, bloode. 
Ziek. 

Nat, ▼ochtig. 
Veibaasd, yerwonderd. 
Waardig. 
Beroemd. 

Eigenzinnig, koppig. 
Bescheiden. 

17 



That I might be blind. 
That thou mightett be 

young. 
That hit bird might be 

tame. 
That we might be taller. 

That you might be febor* 

ter. 
That they might be equal. 

VOCABULART. 
Deaf. 

Diligent. 

Blue. 

Merry. 

Dull 

Studious. 

Discreet 

Ungratefnl. 

Ashamed. 

Dl. 

Wet. 

Astonished. 

Worthy. 

niustriona. 

Obstinate. 

Modest 
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Vergeeflijk. 

Verkwistend. 

Kreupel, ▼erlamd. 

Gelttkkig. 

Vol, gevnld. 

OnbetoefdiOngemanierd. 

Vrij, opregt 

Naauw, eng, smaL 

Tevreden. 

Boos, ontevreden. 

Breed. 

Vriendelijk, minzaain. 
Belagchelijk. 
Zwaar, lastig* 

Het werfcwoord WEZBli 
of ZUN ontkenneiid en 
▼ragend erwy ze verrMgd. 

Ik ben niel doof. 
SJtCTdj*) — (beaje) BtttffijtiJiF 
Is uw kleed (rok) niet 

blaaaw? [(wakker). 
Wij zijn niet opgerainvd 
Zijt gij (ge) met be* 

droefd? 
Zij zijn niet zeer be« 

scheiden. 
Was ik niet te veront* 

schuldigen? 
Waart gij (ge) — was 

je niet verkwistend. 
Was hij kreapel» TMiaHd? 
Wij waren niet gelnk- 

kig. 



BiEctttabU. 

Lavish. 

Lame: 

Lucky* 

FuU. 

Unpolite9 impolite. 

Frank. 

Narrow. 

Satisfied, pleaied. 

DispleasecL |^ 

Wide. 
Ainiable. 
Ridiculous. 
Heavy. 

Xh« T«rb TO BE eoq|aga- 
tMl both iiesallvalsr ««A 
lMt«rr«gattTttly« 

I am not deaf. 

Alt thou diligent. 

Is not your coat blue? 

We are not merry. 
Are you not dull? 

They are not very mo* 

desi. 
Was I not excusable? 

Wast then not lavish? 

Was he lame? 
We were not lucky. 
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Waart gg (ge) viijtig? Were you itadliNn? 



Waren zij niet geheim- 

boadend? 
Was ik ondankbaar? 
Waart gij (ge) — was 

je niet bescbaamd? 
Hij was niet ziek. 
Wij waren niet nat 

Waart'gij(ge) yerbaasd? 
Waren zij niet waardig? 
Zal ikberoemdnjii(wMei)f 
iSolt gij (ge) — zal je niet 

dgfiauug(koppig) rijn(weEra)f 

De £escb zal niet vol 

zijn (wezen). 
Wij zulten niet zoo on- 

beleefd zijn (wezen). 
Zult gij (g») opnd^iiJB (wetea) P 
Zullen de mouwen niet 

te naauw zijn (wezen)? 
Ik zoa niet tevreden 

zijn (wezen)? 
Zout gij (ge) — zod je 

boos zijn (wezen)? 
Zoa de kamer niet breed 

genoeg zijn (wezen)? 
Zouden wij vriendelijk 

zijn (wezen)? 
Zondt gij (ge) niet be- 

lagchelijk zijn (wezen) ? 
Zouden zij niet te zwaar 

zijn (wezen)? 

10 



Were they iB«t diaercctf 

Wat I ungratefnl? 
Wast then not aalMUBcdt 

He was not ill. 
We were not vet. 

Were you astoniabed? 
Were they not wortbyt 
Shall I be illustrious. 
Shall thou not be obsti- 
nate? ^ 
The bottle will not bo 

full. 
We shall not be so im* 

polite* 
Will you be frank? 
Will not the sleeves bo 

too narrow? 
I should not be satisfied, 

pleased. 
Sboaldst thou be dissa- 

tisfiedy displeased. 
Would not the room be 

wide enough? 
Should we be amiable* ' 

Should you not be ridi- 
culous? 
Would tiiey not be to 

heavy? 

te 



BMOLISE* 



W«orieiim«t 

BeminneB. 
Verlsten. 
Blaffen. 
Emdigen. 
KoopMu 
Boepen. 
Brengen. 

Aansteken, ontsteken. 
Uttochenren. 
Beqireogen. 
Vastmaken, vastiiechtea 
Tottigten, (bereiden). 
V«n^erea. 
Bekeimeiu 
f Doopeo. 
Uitvegeiu 
Lak«B, bexi^EU 
'Wonden, kwetsea. 

Qmkieinen. 




VOCABULAar, 
To love, to like. 
To forsake. 
To bark. 
To finish. 
To buy. 
TofialL 
To bring. 
To light 
To pull, to pluck. 
To water 
To tie. , 

To dress, to get ready. 
To assume. 
To confess. 
To christen. 
To sweep. 
To blame. 
To hurt 
To stop. 
To button up. 

To brew. 

To embroider. 

To grind, to bruise. 

To burn. 

The ab«v» wr^ eMO 

I like fruit 

Thou forsdcest thy 

friends. 
The dog does not bark. 
We are finishing our 

work. 
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Koopt gij (ge) gees 

TlflCh? 

Koept gij (ge)? 

Ik bngt het middag- 

maal. [licht. 

Gij (ge) ontstaakt het 
Plnkte hij geene.blbe- 

men? 

Wij begoten den tain. 
Maaktet gii (ge) geen 

toaw vast? 
Zij bereidden bet mid- 

dagmaal. 
Ik verzekerde uwen 

breeder. 

^ii,(g^) bekendet uwen 
miflsiag. 

^j doopte het kind 

niet [ait. 

Wij veegden de keaken 
taaktet gij zijn (haar) 

gedrag niet? 
Verwondden (kwetsten) 

zij zich niet? [pen. 
^ «al de opening stop- 
Zult gij (ge) uw kami- 

^l niet digtknoopen? 
^J «al bier broawen. 
Wy zallen de drooge- 

njen kleinatampen. 
Znlt gij (ge) uw kleed 

(ttwe jark) bordaren? 

7iQllen zij niet al het 

Wt yeibranden? 
at 



Do yoita out bugr idit 

Do they call? 

I waa bringing (in) the 

dinner. [candle. 

Thou waat lighting the 
Was he not pluekingtfae 

flowers? (garden. 

We were waterii^ the 
Were you not tying a 

string? 
They were dreaaiDg the 

dinner. 
I assured your brother. 

Thou conlessedtt thy 

fault. 
He did not efarislni the 

child. 

We swept the kitehen. 
Did you not blame his 

conduct? 
Old they i^Miurt ttem- 

selves? 
1 will stop the hole. 
Wilt thou not button up 

thy jacket? 
He will brew some beer. 
We will bruise the drugs. 

Shall you embroideryour 

gown? 

Willthey not b^— -" 

the wood? 
at 
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Bontelen. 

Breidelen. 

Verbrek^n. 

Verbergen, verstoppen. 

Stakslaan* 

Veninderen, wijzigen. 

Laden, beladen. 

Wurmen. 

Verzegelen, digtlakken« 

Zoeken* 

Tachtigen. 

Beginnen^ aanvangen. 

Zingen. 

Snijden, hakken. 

Schenren, verscheuren. 

Ontberen. 

Waarzeggen, raden, gis- 

Snellen, ijlen. [sen. 

Ontbijten. 

Luisteren. 

Leenen (v^|k ontleenen. 

Niezen. 

Ik zoa mijn kleed(inijnea 

rok) bwstelen. 
Gij (ge) zoudt nw paard 

breidelen. 
Hij zoa de dear open- 

breken. 
Wij zouden ons geld 

bergen. 
Gij (ge) zoadt bet glaa 

stakslaan. 



TOCABULART 

To brush. 

To bridle. 

To break. 

To hide. 

To break. 

To change. 

To load. 

To warm. 

To seal. 

To look for. 

To chaatise. 

To begin. 

To ting. 

To cut. 

To tear. 

To disgrace. 

To guess. 

To make haste. 

To breakfast. 

To listen tu. 

To borrow. 

To sneeze. 

I should brush my coat 

Thou wouldst bridle tby 
horse. ^ 
lie would break the door. 

We should hide our 
money, 
f ou would break the 

glass. 

•a 
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^ij zoaden van wooing 
i^cranderen. 

Uaat hem de kar la- 
den. 

Laat ons de doeken (la- 
kens) warm en. 

Verzegel uwen brief. 

Ltaat hem een hats zoe- 
ken 

Dat ik de schuldigen 
kastijde (straffe). 

^** gy (g«) Q^ opstel 

(uwe thema) beginnet. 

Dat zij een lied zinge. 

Datwij het vleeschvoor- 
snijden. 

I^«* gij (g«) ow kleed 
niet verschenret. 

Dat zij hun (haar) ge- 
slacht niet onteeren. 

Dat ik het raadsel op- 
loste. 

Dat gij sneldet (ijidet). 

Dat bij niet ontbete. 

Dat wij niet naar hen 

lnisterden. 
I>At gij geeo geld leen- 

det (van....) 
Pat zij niet niesen. 
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They wonld ehaiige their 

lodgings. 
Let him load the cart 

Let us warm the sheets. 

Seal your letter. 

Let them look for a 

house. 
That I may chastise the 

guilty. 
That thou mayest begin 

thy exercise. 
That she may sing asong. 

That we may cut the 
meat. 

That you may not tear 
your coat. 

That tbey may not dis- 
grace their family. 

That i might guess the 
riddle. 

That thou mightestmake 
haste. 

That he might not break- 
fast 

That Ire might not lis- 
ten to him. 

That you might not bor- 
vow monev. 

That they might not 

sneeze. 

ss 
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Staderen. 

Slaan. 

Braden, bakken. 

Wrijvan, boenen. 

Bederven, bemonen* 

Aankleeden. 

Werpen, weggooijen. 

Uitnoodigen. 

Drukken, stempelen. 

Floegen, bebouwen. 

Wasschen. 

Eten. 

Mengen, vermengen. 

Stofferen, meabeleren. 

Zwemmen. 

Beinigen, sehoonmakeiu 

Wegnemen y afiiemen, 

Vergeten. [aittrekkeo. 

Betalen. 

Leenen (aan). 

Bidden. 

Spreken. 

Verlaten. 

Beloonen. 

Danken. 

Afflchudden. 

Zoaten, inzoaten. 

Dooden. 

Stelen, rooven. 

Ik heb mijae lea ge- 

atudeerd, galeerd* 
Hebt gij (ee) den bond 
niet gealnen? 



TOC;ABI]|.AaT. 

To stud/. 
To strikt. 
To fiy. 
Tonib« 
ToipoiL 
To dresi. 
'fo throw atraj* 
To innta. 
To print. 
To plougk 
To walk. 
To cat 
To mix. 
To fumitli. 
To fwim. 
To clean. 
To take off. 
To forgi^L 
To pay. 
To land. 
To pray. 
To speak. 
To leave. 
To reward. 
To thank. 
To shake o£ 
To salt 
TokiU. 
To rob. 

I have studied my le»> 
son, I 

Hast thou not struck the 
dqg? 
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Heeftzij den vischgdNikkei? 
Wij hebbes de stoelen 

gewreiren. 
Wij hebben het kind 
niet verwend. 
Hebt gij (ge) uw kleed 

niet bedorven? 
Zij hebben de kinderen 

niet aangekleed. 
Ik had de overblijfselen 

weggeworpen. 
Hadt gij (ge) — had je 
m ijnen neef liet ntgenoodigd ? 
Had hij zijn werk ge- 

drakt? 
Wij hadden het veld 

bebouwd? 

Gij (ge) hadt uwe han- 

den niet gewasschen.' 

Hadden zij de vruchten 

(het oof t) niet gegeten ? 

Toen ik de droogerijen 

yermengd had. 
Toen hij zijn hBisgestof- 
feerd(gemeabeleerd)liai 
Toen wij gezwommen hadden. 
Zij hadden de schilderijen 
^ niet Bchoongemaakt. 
AIs ik mijnen rok zal 
hebben uitgetrokken. 
Zult gij (ge) uwe les 
niet hebben vergeten? 
Hij wil eene guinje la- 
ten betalen. 

25 
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Has sue fried the fish? 
We have rubbed the 

chairs. 
We have not spoiled that 

child. 
Have yon not spoiled 

your coat? 
They have not dressed 

the children. 
I had thrown the remains 

away. 
Hadst thou not invited 

my cousin? 
Had he printed his work ? 

We had ploughed the 
field. 

You had not washed 
your hands. 

Had thef not eaten the 
fruit? 

When I had mixed the 
drugs. 

When he had furnished 
his house. 

When we had swum. 

They had not cleaned . 
the paintings. 

When I (shall) have ta- 
ken off my coat. 

Shalt thou not have for- 
gotten thy lesson? 

He will hav^ •*•**'' '"-'* 
guinea. 
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Wanneei* wij het geld 

zullen hebben geleend. 
Ik zou God gebeden 

hebben. 
Zou bij geen Fransch 

hebben gesproken? 
Zouden wij het huis 

hebben verlaten? 
Zoaden zij de vlijtigen 

niet hebben beloond? 
Dat wij God hebben 

gedankt. 
Dat zij het stof hebben 

afgeschad. 
Het vieegch is gczouten. 
Zijn breeder is gedood 

geworden. 
Wij zouden bestolen zijn 

geworden. 

Woordeniijst. 

AfschafTen. 

Vervullen. 

Verzoeten, lenigen. 

Verzwakken. 

Handelen^ (ag^ren), 

Prijzen, loven. 
>- Waarschuwen. 
Bouwen. " 
Afbreken. 
Witten. 
Kiezen. 

Ongehoorzaam zijn. 
Verblinden. 
VuIIen, Tol maken. 

26 



When f»e (s! alQ liave 
lent the money. 
I should have prayed to 
God. 

Would he not have spo- 
ken french? 

Should we have left tbe 
house? 

Would they not have re- 
warded the diligeats? 

That we may have than- 
ked God. 

^shat they might have 
shaken off the dust 

The meat is salted. 

His brother has been 
killed. 

We should have been 
robbed. 

VOCABULARY. 

To- abolish. 

To fulfill. 
To make milder. 
To weaken. 
To act. 
To praise. 
To warn. 
To baild. 
To demolish. 
To wash. 
To choose. 
To disobey. 
To dazzle. 
To fill. 
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Verfraaijen. 

Be^aren. 

Verrijken. 

Verdooven, bedwelmen. 

EiDdigen, afmaken. 

Bloeijen. 

Rillen, sidderen. 

Heelen, genezen, beter 

Genieten. [maken. 

Mager worden. 

Kijpen. 

Scboon maken,(8choenen 

Voeden. [zwart maken. 

Verbleeken. 

Verrotten. 

Bestra£fen. [ken. 

Verkorten, korter ma- 

Ververschen , verfris- 

Vnllen. [schen. 

Slagen. 

Aangrijpen, vatten. 

-Bezwalken, dof maken. 

lemand verraden. 

Oud worden. 
^Voorbeelden met de bo- 
▼enstaande werkwoor- 
den. 

I)e wet is afgeschaft 

geworden. 
^ zal mijne belofte ver- 

vullen. 
De regen zal bet weder 

zaebter maken. 
Deze ziekte verzwakt 



mij zeer. 
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To embeIU«li. 
To bury. 
To enrieh. 
To stun. 
To fioiih. 
To blottom. 
To abndder. 
To cure. 
To enjoy. 
To grow thin. 
To grow ripe. 
To blacken. 
To feed. 
To turn palo. 
To rot. 
To puniah. 

To aborten. 

To refreab. 

TofiU. 

To auoeeed. 

To aeize. 

To tamiab. 

To betray. 

To grow old. 

The aboT* ▼«*• •s«Mpli< 
fled. . 

The law baa been abo- 
lished. 
I will fulfil my promise. 

The rain will make the 

weather milder. 
This illness r 

very much 
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Hij heeft verstandig ge- 

handeld. 
leder heeft hem gepre- 

zen. 
Geef uwen broeder be* 

rigt daarvan. 
Hij bouwde zijn huis. 
Ik brak het mijne af. 
Is uw linnen goed gewas- 

schen? 
Kies een dezer appelen. 

Wees mij niet onge- 

hoorzaam. 
De zoB verblindt mij. 
Gij hebt den pot niet 

gevuld, 
Uw huis is zeer ver- 

fraaid, 
H§ heeft zijn geld [onder 

den grond] begraven. 
Deze zaak zou u ver- 

rijkt hebben. 
Gij bedwelmt mij. 
Wanneer zult gij (ge) uw 
cpstel gBSiodigd (a^emaakt) hebbeB ? 
Ziet hoe de boomen 

bloeijen. 
Gij doet mij rillen. 
De geneesheerea {artsei,(loc- 
toron) nilen hem nooitbeter nukeo. 
Genoot hij niet zijn ge- 

luk? 

38 



He baft actecC prudi:nly. 

He is praised by every 

body. 
Warn your brother of 

it. [house. 

He was builamg his 
I was demalishing mine. 
Is your linen washed? 

Choose one of these 

apples. 
Do not disobey me. 

The sun dazzles me. 

You have not filled the 
pot. 

Your house is greatly 
embellished. 

He has buried his mo- 
ney. 

This affair would have 
enriched you. 

You stun me. 

When shall you have 
finished your exeicise? 

See how die trees blo^, 
som. 

You make me shudder. 

The doctors will never 
cure him. 

Did he not eiyoy his for- 
tune? 
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Uw vader is zeer ma- 

ger geworden. 
Dat ik mijne schoenen 

schoonmake. 
Hoe voedt gij (ge) uwe 

konijntjes ? 
fiij verbleektbij denaan- 

blik van het geweer. 
Dit oofb begint te ver- 

rotten. 
Zoudt gij hem niet ook 

bestrafien? 
Hebt gij de plank niet 

korter gemaakt? 
Wij verfrischten ons in 

bet bosch. 
Waarom vult gij de 

glazen niet? * 
Laat one degelegenheid 

aangrijpen. 
Zal de rook de schilde- 

rijen niet bederven? 
Hij zou a verraden heb- 

ben. 
Zijne (hare) moeder 

wordt cud. 
^ Woordenljjst. 
Bemerken,zien,ver8taan. 
Hooren. 

Vertalen. 

Schilderen, afschetsen. 

Schuldig zijo, (moeten). 



Tour CUfaer h«t growB 

very thin. 
That I may blacken my 

shoes. 
How do you fted your 

rabbits? 
He turned pale at the 

sight of the gun. 
This fruit begins to rot. 

Would you not punish 
him likewise? 

Have you not shortened 
the board? 

We refreshed ourselves 
in the wood. 

Why do you not fill the 
glasses? 

Let us seize the oppor- 
tunity. 

Will not the smoke tar- 
nish these pictures? 

He would have betrayed 
you. 

His mother grows very 
old. 

YOGABVLAAT. 
To discover, to perceive. 
To understand, to hear. 
To translate. 
To paint. 
To owe. 



Afklimmen, aCitijgon. To come dor 
» a* 
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Dat hij den boomklieve, 

splijte. 
Dat wij ' hunne werken 

vernielen. 
Dat zij God niet vree- 

zen. 
Dat ik zijne brie^en niet 

ontvinge. 
Dat hij zijne paarden 

niet verkochte. 
Dat wij uit bet Franscb 

vertaalden. 
Dat gij (ge) bet leger in- 

baaldet, (tegemoetgiigt). 
Dat zij beneden kwamen 

om te ontbijten. 
Hebt gij uwe boeken 

ontvangen? 
Hebt gij uwe fabel niet 

vertaald? 
Warom hebt gij mij 

niet geantwoord? 
Hebt gij uwe kamer we- 

der overgeschilderd? 
Hoofdgetalleii. 
Een. 
Twee. 
Drie. 
Vier. 
Vijf. 
Zea. 
Zeven. 
Acht. 
Negen 

12 



That he may deave Ae 

tree. 
That we may deatro) 

their worki. 
That th^ may not fear 

God. 
That I might not receive 

his letters. 
That he might not ie]l 

his horses. 
That we might translate 

some french. 
That yon might go to 

meet the army. 
That they might come 

down to breakfast. 
Have you received your 

books? 
Have you not translated 

your fable? 
Why have you not an- 
swered me? 
Have you painted your 

room again? 

CARDINAL NUMBERS. 
One. 
Two. 
Three. 
Four, 
Five. 
Six. « 
Seven. 
Eight. 
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Tien. 

Elf. 

Tiraalf. 

Derden. 

Veertien. 

Vijftieiu 

Zestien. 

Zeventien. 

Negenden. 

Twintig. 

Eea-en-twintlg. 

Twee-en-twinitg. 

Drie-en-twintig. 

Vier-en-twintig. 

Vijf-en-twintig. 

Zes-en-twintig. 

Zeven-en-twintig. 

Acht*en-twintig. 

Negen-en-twintig. 

Beptig. 

Een-en-dertig. 

Twee-en-dertig, enz. 

Veertig. 

Vijftig. 
Zestig. 

Zeventig. 

Een-en-zeventig. 

Twee-en-zeventig. 

Tachtig. 

^©gentig. 

Een-en-negentig. 

Xwee-en-neg0htig* 

Honderd. 



Ten. 

Eleyen. 

Twelve. 

Thirteec 

Fourteen. 

Fifteen. 

SixteeD* 

Seventeen. 

Eighteen. 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty-one. 

Twenty-two. 

Twenty-three. 

Twenty-four, 

Twenty-five, 

Twenty-six. 

Twenty-seven. 

Twenty-eighti 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Thirty-one. 

Thirty-two, etc* 

Forty. 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Seventy-one. 

Seventy-two. 

Eighty. 

Ninety. 

Ninety-one. 

Ninety-two. 

K hundred. 
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Honderd-een. 
Hooderd-twee, enz. 
Tweehonderd. 
Driehonderd, enz. 
Duizend. 

Tweeduizend, enz. 
Tienduizend. 
Honderdduizend. 
j^Een millioen. 

Rangschikkende getallen. 

Eerate. 
Tweede. 
berde. 
Vierde. 
Vijfde. 
Zesde. 
Zevende. 
Achtste. 
Negende. 
Tiende. 
Elfde. 
Twaalfde. 
Dertiende. 
Veertiende. 
Vijftiende. 
Zestiende. 
Zeventiende. 
Achttiende. 
Negentiende. 
Twintigste. 
\Ben-en-twintigste. 
Twee-en-twintig8te. 
Drie-en-twintigste. 
Vier-en-twintigste. 

34 



A hundred and one. 

A hundred and two, ete. 

Two hundred. 

Three hundred, etc. 

A thousand. 

Two thousand, etc. 

Ten thousand. 

A hundred thousand. 

A million, one millicm. 

ORBOTAL miMBERS. 
First. 

Second. 

Third. 

Fourth. 

Fifth. 

Sixth. 

Seventh. 

Eighth. 

Ninth. 

Tenth. 

Eleventh. 

Twelfth. 

Thirteenth. 

Fourteenth. 

Fifteenth. 

Sixteenth. 

Seventeenth. 

Eighteenth. 

Nineteenth. 

Twentieth. 

Twenty-first 

Twenty-second. 

Twenty-thiid. 

Twenty-fcinrtlv fltt. 

>4 
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Dertigste. 

Veertiggte. 

Vijftigate. 

Zestigste. 

Zeyentigste. 

Tachtigste. 

Negentigste. 

Honderdste. 

Honderd^eente. 

Honderd-tweede, enz. 

Tweehonderdste* 

Daizendste. 

Millioenste. 

Brenkett. 
Helft. 
Derde. 

Vierde, kwart 
Vijfde. 
Zesde, enz. 

^enneerderende getallen. 
Tweevoud, dabbel. 
DrieTOttd. 
ViervQod. 
VijfVoud. 
Zesvoad, 
Zevenvoud. 
Achtvoud. 
Negenvoud. 
Tienvoud. 
^Uvoud, enz. 

Twintigvoud. 
Honderdvoud. 
£ea maal. 



Tbirtietti. 

FortietlL 

Fiftieth. 

Sixtieth. 

Seventieth. 

Eightieth. 

Ninetieth. 

Hundredth. 

Hundred and first. 

Hundred and second^etc 

Two bandredth, ete. 

Tbousandtbj etc. 

Millionth. 

FRACTIONS. 

Half. 
Third. 

Quarter, fourth. 
Fifth. 
Sixfby etc. 

MULTIPLE IfUMBEAS. 
Double^ twofold. 

Treble, threefold. 

Fourfold. 

Fivefold. 

Sixfold. 

Sevenfold, 

Eightfold. 

Ninefold. 

Tenfold. 

Elevenfold, etc. 

Twentyfold. 

Hundredfold* 

Once. 

> aa 
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Angnfltus— Oogstmaond. 


Auguit 

Mi • a 




September. 


October ^^ Wijnpaaand, 


October. 


November — Slagtauai 


November. 


December — Wintermaud. 


December. 


D« dagen der week. 


THE DATS OFTHB WWU 


Zondag. 


Sunday. 


Maandag. 


Monday. 


Dingsdag. 


Tuesday. 


Woensdag. 


Wednesday. 


Donderdag. 


Thursday. 


Vrijdag,' 


Friday. 


Zaturdag. 


Saturday. 


Feestdagen. 


HOUDATB. 


Kieuwjaarsdag. 


New year's day. 


Driekoningen. 


Twelfth night 


Yastenayond. 


Shrovetide, (Carnival)* 


j^scb'-woensdag. 


Ash Wednesday. 


Goede Vrijdag. 


Good Friday. 


Fascfaen, Paasch. 


Easter. 


Pinksteren. 


Whitsuntide. 


Sint-Jansdag. 


Biidsummer's day. 


Allerheiligen. 


«A11 Saints' day. 


Eersmis. 


Christmas. 


Eene maand. 


^ A month. 


Veertien dagen. 


A fortnight 


Acht dagen, eene week. 


A week. 


Heden, vandaag. 


To-day. 


Gisteren. 


Yesterday. [daj. 


Eergisteren. 


The day before yeste^ 


Morgen. 


To-morrow. [row. 


Overmorgen. 


The day after to-mor- 
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Ik zal den zomer in 
ItaliS doorbrengen. 

Hij zal dezen winter naar 
Parijs terugkeeren. 

Ik heb sedert de verle- 
den lente onzen vriend 
niet gezien. 

Wij hebben dit jaar een 
8<^oonen herfst gehad. 

Het museum zal den 
vijftienden Maart ge- 
opend worden. 

Binnen veertien dagen 
komen wij u bezoeken. 

Eergisteren ontving ik 
eenen brief van mijnen 
neef. 

Gisteren voor acbt da- 
gen (eene week) heeft 
hij mij bezocht. 

Morgen eene week wa- 
ren wij ten uwent. 

Morgen over acbt da- 
gen zal ik hem een 
tegenbezoek brengen. 

Onze jaarmarkt (kermis) 
begint Donderdag over 
veertien dagen. 

Ala ik n Vrijdag niet 
kan bezoeken, schrijf 
ik n Woensdag. 



I shall spend Qie 

mer in Italy. 
He will return to Paris 

next winter. 

1 have not seen our friend 
since last spring. 

We have had a very fine 
autumn this year. 

The museum will be open 
on the fifteenth of 
March. 

We shall come and see 
you in a fortnight. 

1 received a letter from 
my cousin the day be- 
fore yesterday. 

cle came so see me a 
week ago yesterday. 

We went to your house 
a week ago to-morrow. 

I shall return his visit 
to-morrow a week. 

Our annual fair will open 
on Thursday fortnight. 

I will write to you on 
Wednesday if I can't '' 
and see you on Frid 
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Ikzalhet genoegen heb* 1 tEall hate the pleasure 



ben u aflHMHideweek, 
Maandag of Dingsdag, 
te bezoeken. 
Morgen is Kersmis.' 

Ik zal veel nieu^aars- 

geschenken moeten ge« 

ven. 
Mijn oom zal mij op 

nieuwjaaradag komen 

bezoeken. 
Hijzalons eenige nieuw- 

jaarsgesehenkeD medebrengn. 
Wij zuUen op Drieko- 

ningen ons zeer ver- 

maken. 
Vastenavond krijgt ge 

pannekoeken. 
Paschen hebben wij 

eenige dagen vacantie 

gehad. 
Met Pinksteren gaan wij 

naar buiten, (op het Isad). 
Den dag vddr mijn ver- 

trek zal ik a schrijven. 
Aanstaande week komt 

mijn voogd hier. 
Binnen vedrtien dagen 

hoop ik tijding van 

mijnen vader tekrijgen. 
In den loop dezer week 

zal ik dit boek uit (ge- 

lezen) hebben. 

40 



of seeing you next week 
on Monday 6r Tuesdaj. 

To-morrow is Christ- 
mas-day. 

I shall be obliged to give 
away a great many 
Christmasboxes. 

My uncle will come and 
see me on new year's 
day. 

He will bring us some 
new yearns gifts. 

We shall enjoy ourselves 
very much on Twelftb 
night 

You will have pancakes 
on Shrove Tuesday. 

We had a few days' ho- 
lidays at Easter. 

I shall go into the coun- 
try at Whitsuntide. 

I shall write to you the 
day before I leave. 

My guardian will arrive 
next week. 

I ahall hear from my 
father in the course o> 
the next fortnight. 

In a week's time I ahsil 
have finished reading 
this book. 

4t 



EEKSTE GEDEELTE. 
FIRST PAET. 



Eenvoudige zinnen. 

Ootmoeting. 

Goeden inorg«n(dag), mijiih«er. 
Nfijnheer, ik wensch a 

goeden dag. 
Hoe vaart ge(Hoeishet) 

heden (van daag)? 
tk heb de eer u goeden 

dag te wenschen. 
Ik hoop, gij bevindt u 

(zijt) wel. 

[zeer wel. 
Ik bevind mij (Ik ben) 
2eer wel, God dank! 

Hoe vaart uw vader? 

Hij is zeer wel, mijn- 

beer. 
Hoe vaart men ten 

nwent? 
Hoe varen zij alien te 

huis? 
E)n hoe is (vaart) uwe 

seeder? 
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Elementary Phrases. 

MEETING. 

Good morning) Sir. 
Sir, good morning to you 

I have the honour to wirk 

you a good day. 
How do you do to-day 

I hope, you are in good 
health. «- I hope I tee 

you well. 
Jam very well. 
Very well, thank Ood. 

How does your fathel 
do? 
He is very well. Sir. 

How does all the family 
do? 

How do they all do at 
home? 

And how is your mo- 
ther? 
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Moeder is heden (van 
^aag) een weinig beter. 
Zij b veel beter. 

wel. 
Zij istamelijk (redelijk) 
Zij IB redelijk. 

Zij is zoo wat. 

Zij is niet al te best. 

Zij is niet te weL — Zij 
▼celt zich onwel. 

Zij is ongesteld. — Zij 
is alles behalve weL 
Zij is onpasselijk. 
Zij is ziek. 
Zij is zeer ziek. 
Zij is gevaarlijk ziek. 

Zij is hoog ziek. 

Zij is aiter&t ongesteld. 

Gevaarlijk. 

Het loopt met haar af, 

Zij is stervende. 

Wat deert (8cheelt)liaar ? 

— Wat is hare ziekte? 
Zij heeft eene koade govat. 
Zij is verkouden. 
Zij heeft eene zware 

koCi (verkoudheid). 



My motner is ratliei 

better to day. 
She is much better. 

She is pretty well. 
She is tolerably welL 

She is middling. 

She is but indifferently 

well. 
She is not very well. — 

She is not over well 

She is rather unwell. 
She is not welL — She ii 

poorly She is rather 

She is indisposed, [poorly 

She is ill. 

She is very ill. 

She is dangerously ill. 

She is extremely ilL 
She is very ill indeed. 
She is very low. 
She is going. 
She is dying. 

What ails her? ~ What 
is the matter with her? 
She has taken cold. 
She has a cold. 
She has a violent cold. 



Zij is koortsig. 
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She is feverish. 
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t)at8pijt mij zeer; dat 

doet mij leed. 
Sederf wtaineet, is zij 

ziek? 
Sedert wanneer is zij 

ongesteld? 
Ik wist niet dat zij 

ziek was. 
Wat scheelt faaar? 

Aan welke ziekte lijdt 

zij? 
Neemt zij in? Gebrnikt 

zij middelen? 
Heeft zij eenen dokter 

fgeneesheer) ? 
De dokter bezoekt haar 

iederen dag. 
Ik hoop, het zal niets 

wezen. 
Het is te hopen, dat het 

geene slechtegevolgen 

moge hebben. 
Wij hopen het. 
I>e dokter zegt^ dat bet 

^an geen belang zal 

wezen. 

I>e8 te beter. 
Ik ben er verheugd over. 
Is uwe zuster nog al- 

tijd ziek? 



I am very aorry to bear 

it. 
How long has she been 

ill? 
How long baa she been 

unwell. 
I did not know that aha 

was ilL 
What is her complaint? 

What is her illness? 

Does she take any thing 

for it? 
Does any one attend 

her? 
The doctor attends her 

every day. 
I hope it will be nothing. 

It is to be hoped that it 
will have no bad con- 
sequence. 

We hope so. 

The doctor says that it 
will not be of any con- 
sequence. 

So much the better. 

I am very glad of it. 

Is your sister still un« 
weU? 



Is zij nog ongesteld? Is she still indisposed? 
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Would you be kintt 

enough to....? I 

I have a favour to beg] 



46 N^DEBLANDSCH, SOJiaLIfiH. 

Do6 m^ hot genoegen ^^ ^^ ^he favour to..» 

vO . • • . 

Mag ik u lastig yallen Biight I trouble y 

met*... to....? 

Wilt gij de goedheid Will you have the good< 

hebben.... nest to....? 

Wilt gij zoo vriendelijk Will you be so kind u 

zijn te.... to....? 
Zoudt ge wel zoo vrien- 
delijk willen zijn te ... . 
Ik heb u eene ganst te 

vergen. of you. 

Ik wenschte eene gunst I would ask a favour of 

van u te hebben. yon. 

Ikmoetuomeenedienst I have a favour tobef 

verzoeken. of you. 

Doe mij het genoegen. May I beg a favour oi 

you? 

Sta mij eene gunst toe. Do me a favour. 

Grant me that favour. 

Wilt gij mij dat genoe- Will you do me a favour? 

gen doen? ^ 

Wilt gij mij eene dienst Will you render me a 

bewijzen? service? 

Gij kunt mij eene groote You can render me * 

dienst bewijzen. great service. 

Gij zoudt mij een groot You could render me « 

genoegen kunnen doen. very great service. 

Ik ben u zeer verpligt. I am much obliged to you. 

Ik ben u uitermate ver- i am very much obliged 

Pl^g*« to you. 
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k ben Q ten lioogste 

Terpligt. 

k ben u bniteDgemeen 

▼erpligt 

k dank a zeep. — Ik dank 

Eeervriendelijk.(Mijnen 

}nderdanig8ten dank). 

)ank n. 

k zal n zeer Terpligt 

zijn. « 

let 18 de moeite niet 

waard, 

rij zult er mij eene groote 

dienst mede doen. 

•Jj schertst. 

k veroorzttak u groote 

moeite. 

'ij geeft a te veel moeite. 

'ij bebt Teel moeite. 

'ij geeft a veel moeite. 

Jet spijt mij (doet mij 
leed) u zoo veel moeite 
te veroorzaken. 
kscbaam mij u zoo veel 
Jnoeite te veroorzaken. 
^e moeite is gering. 

iet is de moeite niet 
^aard er van te spreken 
•preek er niet van. 

47 



I am greatly indebted to 

you. 
I am extremely indebted 

to you. 
I thank you moit kindly. 

«.— I thank you most re- 
spectfully. 
I thank you. 
Thank you. 
I shall be much obliged 

to you. 
It is not worth mention- 

ing. 
You will do me a great 

service. 
You jest. 
I give you much trouble. 

I give you too much 

trouble. 
You take a great deal 

of trouble. 
You give yourself a great 

deal of trouble. 
I am sorry to trouble you 

so much. 

I am ashamed of the 
trouble I give you. 
No trouble at all. 

I heg you will not men- 
tion it. 
Don't mention that. 
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6ij zijt zeer Triendelijk* Ton are vefy kind 



Gij aijt zeer beleefd, 

mijnheer. 
Bevestigcm en oiitkeimeik 

Ik wil a letB zeggen. 
Ik verzeker a dat.... 
Ik beloof u dat.... 
Ik sta er u voor in. 
Dat kan ik u verzeke- 

ren. 
Ik kan o dit ▼erzo- 

keren. 
Dit (zoo veel) kan ik 

u zeggen. 
Verlaat a op hetgeen 

ik u zeg. 
Ik bezweer u, dat... pa. 
Ik zeg, het is zoo; ik zeg 
2k leg, bt ii loo niet; ikiag mo. 
Ik houd staande dat.... 
Ik wed, ja. 
Ik wed, neen. 



You are very polite, sir. 

AFFIRHIKO AND D£Nm& 
m tell you what. 

I assure you that.... 
I promise you that.... 
I warrant it 
That, I can assure you. 

This is what I can asnuc 

you. 
This is what I can tell 

you. 
Rely upon what I tell yoQ 

111 swear that..., 
I say it is. -^ I say yei« 
I say it is not. — I aay not 
I maintain that.... 
I wager it is. 
I wager it is not. 



Ik vermoed, (veronder- I sappose so. 

stel). 



Ik neem niet aan.... 
Ik veronderstel niet. 
Ik geloof, ja. 
Ik geloof, neen. 
Oij (Ge) kunt begrijpei^ 

beseffen, dat.... 
Gij begrijpt ligt. 
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I suppose not. 

I don*t suppose it is so, 

I fancy so. 

I fancy not 

Tott may suppose that... 

Ton easily conceive that.. 

4t 
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Denkt gij dat? 

Ik denk het. 

Ik denk het ook. 

Ik denk (geloof) het niet. 

Gij dient te weten. 
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Ik verbeeld mij dat._ 
Ik meen te moeten geloo- 

Teo, (ik.ioi haaet dflDken) dat... 
Ik vermoed, ja. 
U vilt ge nggenP Wat mtat gij? 

Ik weet niet wat ge 

meent. ^ 

Het is zeker, dat.... 
Het is waar, dat.... 
Ja, dat is waar. — Dat 

la zeker. 

Het is waar, al te waar. 
Het is een feit, dat... 
Het is eene zeer zekere 

zaak. 

2y* gij (ge) zeker van 
wat gij (ge) zegt? 

Zoudt gij (ge) gelooven, 
clat...? 

Ik zou het wel gelooven. 
Gelooft gij het? 
j^ geloof het. 
1^ geloof het ook. 
^t geloof het wel. 
^^ geloof er niets van. 

^k geloof er geen woord 
van. 
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Do you think tol 
I think so. 
I think 80 too. 
I do not think so. 
You must know.... 
I must teli you.... 
I have a notion that... 
I Jim inclined to think.... 

I dare say it is so. 

What do you mean? 

I don^t Imow what you 
mean. 

Is it certain that....? 

Is it true that....? 

Yes, it is true — it is cer- 
tain. 

It is but too true. 

It is a fact. 

It is a certain fact. 

Are you sure of what you 

say? 
Would you believe that..? 

J could believe it. 

Do you believe it? 

I believe it. 

I believe so too. 

That I believe. 

I do not believe any 

thing of it. 
I don't believe a word 

of it 

4t 
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Ik denk, ja. 

Ik denk, neen. 

Ik twijfel er niet aan. 

Zijt gij (ge) er wel ze- 

ker van? 
Ik ben er zeker van. 
Ik ben er van overtuigd 
Niets is zekerder. * 
Niets is meer gewis. 
Ik sta er voor in. — 

Ik blijf er borg voor 
Ik geloof het niet. 
Ik kan het moeijelijk 

(naauwelijks) gelooven. 
Ik geloof u. 
Gij kant mij gelooven 
Het is zeertwijfelachtig. 

[(wezen). 
Het kan niet waar zijn 
Daar is niets van aan. Het 
Gij vergist u. [is onwaar. 
Het is een sprookje. 
Het is uit de Incht ge- 

grepen. 
Ik geef u mijn woord 

Qat • « • . 
Ik verklaar plegtig dat ... 
Op mijne eer. 
Op mijn woord van eer. 

Mijn woord van eerlijk 

man. 
Ik geef u mijn woord 

van eer. 
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I thins 80 

I think not. 

I make no doubt of it 

Are you quite sure of it? 

I am sure of it. 
I am certain of it. 
Nothing more certain. 
Nothing is more certain. 
I answer for it. — I mil 

warrant it. 
r do not believe it. 
I can hardly beliere it. 

r believe you. 

You may believe me. 

It is very doubtful. 

It cannot be true. 
It is no such thing. 
You are mistaken. 
It is a story. 
It is an invention. 

Igiveyoumy word that- 

I protest that.... 

Upon my honour. 

Upon my word of hon- 
our. 

My word of an honest 
man. 

i give you my word of 
honour. 
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Uitdnikkineen Tan Ter- 
ivondering. 

Wat! hoe! 

Mooi! — Och komi 
Inderdaad! 

Is 't zoo? Is 't waap? 
Neen! 

Is het mogelijk! — Kan 
dat wezen? .- ^ 

Is het wel mogelijk? 
Wie zou dat hebben 

gedacht? 
Ik zou dat Dimmer beb- 

ben kunnen denken.' 
Hoe kan dat zijn? 
Hoe is dat mogelijk? 

Dat is onmogelijk. 
Onmogelijk* ' 
Het is niet mogelijk. 
DatkannietziJQ (wezen). 
Ik begrijp niet boe...* 

Ik ben er verbaasd over# 
Het verwondert mij zeer. 

Dit bevreemdt mij. 

Gij yerbaast mij. 

Het verwondert mij. 
Ik had dat niet^ ver- 
moed. 
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EXPRESSIONS OF 
SURPRISE 

What! 

Good! — You don't say 

Indeed! . [so! 

Is it! — Is it so! 

No! 

Is it possible! 



Is it really possible! 

Who would have believ- 
ed it? 

I should never have 
suspected it. 

How can that be? 

How is that polsible? 

That is impossible. 

Impossible! 

It is not possible. 

That cannot be. 

I cannot think, how . . . • 

I am surprised at it. 
I am quite astonished at 

it. 
That surprises me. 

You surpnse me. 

You astonish me. 

I should nothave thought 



it. 
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l>it zovL mij niet ver- 

wonderen. 
Het is natuorlijk. 
Nataorlijk. . 

Dat is zeer eenvoordig 
Dat spreekt van zelf. 



Dat is zeer natuurlijk. 

Spijt, Terdriet. 
Het' spijt mij. 
Het spijt mij zeer. 
Dat hindert mij zeer. 

Het spijt mij buitenge- 

meen. 
Dat krenkt mij in de 

ziel. 
Ik ben er ontroostbaar 

door. 
Het bedroeft mij uiter- 

mate. 
Ik ben er diep bedroefd 

over. — Ik kan niet 

zeggen hoe mij dat 

hindert. 
Wat een jammer! 
Het is wel jammer! 
Het is groot jammer! 
Het is een spijtige zaak. 
Het is eendroeviggeval. 
Het is zeer bedroevend. 
Dat is zeer onaange- 

naam. 
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It would not surprise 
me. 

It is natural. 

Of course. 

No wonder. 

Of course. — It is of 
course. — It is a mat- 
ter of course. 

That is understood. ' 

SORROW. 
I am sorry for it. 

I am very sorry for it. 

I am quite vexed at it. 

I am extremely sorry for 
it. 

I feel extremely mortified 
at it. 

I am quite inconsolable 
at it. 

It makes me quite un- 
happy. 

I am quite vexed about 
it. -^ It vexes me be« 
yond expression. 

What a pity! 
It is a great pity! 
It is a very great pity! 
It is a sad thing. 
It IS a melancholy case* 
It is quite vexing. 
That is very disagreeablei 
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Dat is zeer spijtig, ter« 

gend. 
Het 15 zeer hard. 
Het is gruwelijk. 
Het is staitend. . 
Dat is zeer ongelukkig. 

Het is een groot ongelok. 
Het is verschrikkelijk. 
Het is ijselijk. 
Het doet de haren te 
berge rijzen. 
Afkeuring. 
Foei! — Schaam u. 
Scliaamt ge u niei? 
Zijt gij niet bescbaamd? 

Gij moest u scbamen. 

Ik schaam mij voor u. 
Wat een schandel 
Het is Bchande^ Bcbande- 

lijk. 
Het is lets scbandelijks. 

Het is zeer slecht. — 

Het is al te erg. 
Wat ts dat stout (ondeu- 
Dat is zeer slecht. [gend). 
Het is verfoeijelijk. 
Hoe kunt gij zoo ondeu- 

gend zijn (wezen)? 
Hoe kondt gij dat doen? 



It is very prorokhig. 

h is very bard. 
It is a cruel case. 
It is shocking. 
That is very unlackyp 

that is very unfortunate* 
It is a great misfortune. 
It is terrible. 
It is dreadful. 
It makes onVs hair stand 

on end. 

BLAME. 

Fyel — For shame! 

Are you not ashamed? 

Are you not ashamed 
of yourself? 

Ton ought to be asham- 
ed. 

I am ashamed of you. 

What a shame! 

It is a shame. — It is 
shameful. 

It is a shameful thing. 

It is very bad. — It is 

too bad. 
How naughty it is! 
That is very wicked. 
It is abominable. 
How can you be so 

naughty? 
How eould you do to 9 
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Ik ben kwaad geloimd* I am in a bad humour, 

I am out of humour. 

Ik ben woedend. I am in a dreadful hu- 
mour, I am very cross. 

Ik ben gebeel uit mijn I am quite out of humour, 
humeur. 

Ik voel mij boos, i *fl^ ^urt. 

Ik ben innig boos. ^ <uu quite hurt. 

Ik voel mij diep ge- ^ ^m itung to the quick. 

krenkt. 

Ik Toel mij innig be- I ^m <)uite stung. 

leedigd. 

Ik ben buiten mij zel- ^ &m quite provoked. «- 

ven van woede. I am quite exasperated. 

Ik ben geheel van mijn ^ am unhinged. 

stuk. 

Gij vindt mij buiten mij You see me quite in a 

zelven van woede. passion* 

Ik ben in een vreese- I am in a terrible passion 

lijke drift. 

Ik ben razend. It makes me quite mad. 

Ik kan mijnen toom I cannot contain myself 

niet bedwiiigen. for aager. 

Vreugde. jOT. 

Ikbenverblijd, zeer ver- I am glad. — I am very 

blijd. glad. 

Ik ben verrukt. — Ik I am veiy happy. — lam 

ben betooverd. — Ik delighted. — In raptu- 

ben buiten mij zelven. res. 

Ik ben er zeer Tffheogd orer. I am very glad of it. 

Dat verheugt mij bui- I am extremely glad of it. 
tengemeen. 
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Ik ben innig verheugd. I wn extremely happy. 



Dat baart mij groote 

▼rengde. 
Ik voel mij gelukkig 

dit te vernemen. 
Dat verblijdt mij zeer. 

Dat yerschaft mij een 

waar genoegen. 
Hoe gelukkig ben ik! 
Ik ben innig verheugd 

daarover. 
Ik wensch u geluk. 

Ik wensch u van gan- 
seher harte gelnk. 

Ik betuig u mijnen op- 
regten gelukwensch. 

Ik feliciteer u. 



It gives me great joy. 

It makes me veiy happy 

to hear it. 
It gives me a great deal 

of joy. 
It gives me the greatest 

pleasure. 
How happy I am! 
I am overjoyed at it. 

I give you joy. — I wish 

you joy. 
I give you joy with al; 

my heart 
I sincerely give you jq 



I congratulate you. 
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Ik wensch er u geluk I congratulate you on it. 

mede. 

Vergun mij (sta mij toe) Will you give me leave 

u geluk te wenschen. to congratulate you? 



Om raad vragen. 

Wat te doen? 
Welken weg inteslaan? 

Welken weg zuUen wij 
inslaan? 
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CONSULTING. 

What is to be done? 

What course is to be ta- 
ken? 

What eourse shall we 
take? 

What course are we to 
take? 
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Wat 10 to doen? 
Wat staat ons te doen? 
Wat zallen wij doen? 
Wat blijft ons bier te 

doen? 
Laat ons zien. 
Wij moeten tot iets be-' 

sluiten? 
Een beslait dient er 

genomen. 
Ik ben ten einde raad. 

Ik net liet wit te dees. — - Ik 
veHiiet wat er moet w<ffile> gedaai. 

Ik ben er zeer mede 

.' verlegen. 

'k ben in de grootste 

G/erlegenheid. 
Vij zijn zeer in bet 

Ijaaauw. 

-'Wij zijn in een zeer 

netelig geval. 
Dit is zeer netelig, (on- 

pleizierig). 
Ik denk...., mijn ge- 

voelen is.... 
Meent gij (ge) niet? 
Ware ik als gij.... 
Indien ik in uwe plaats 

ware. 
Ik raad u.... 
Ik zou u raden.... 
Ik meen dat...* 



What shall we do # 
What have we to do? 
What are we to do? 
What remains for ua to 

do now? 
Let us see. 
We must resolve npon 

something. 
We most take some 

course. 
I am quite puzzled. 

I don't know what to do. 
I am at a loss what to da 
1 am quite at a loss. 

I am in great embarrass- 
ment. 

We are in a great per- 
plexity. 

We are in a very per- 
plexing case. 
This is verv embarraas- 

m 

ing. 

I think.... » it is my opi- 
nion .... 

Don't you think....? 

If I were you. 

If I were in your place. 

I advise you .... 

I should ad\nse you..«» 

I am of opinion that.... 
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Zoo gij mijn a raad wilt Tolgei 
Ik denk op iets. 

Daar komt iets bij mij 

op. 
Ik dacht het volgende. 

Daar valt mij iets in. 



Laat dat aan mij over. 

Laat ons iets beproeven« 

Ik ben van gevoelen 
veranderd. 

Mij is iets anders in- 

gevallen. 
^Laat ons anders doen. 

Beproeven wij iets an- 
ders. 

Gaan ,wij anders te 
werk. 

Wat zegt gij daarvan? 

Hoe oordeelt gij daaroTerP 

Wat dunkt u daarvan? 



If yoa take my wMoB, 
1 am thinking of out 

thing. 
An idea strikes me, a 

thought strikes me. 
I have been thinking of 

one thing. 
A thoughthasstraekme. 
An idea has struck me. 

Let me alone for that, 

leave that to me. 
Let us do one thing. 
I have altered my opi 

nion. 
I have altered my mind. 

Let us do otherwise. 
Let us do something else. 

Let us go another way to 
work. 
What do you say to that? 
What do you say about it? 
What do you think of it? 



Ik denk even als gij. I think as you do. 
Dat is goed bedacht. It is very well thought 



Dat 18 zeer goed ge- 
vonden. [beeld. 

Dat is een goed denk- 
Dat is voortreffelijk be- 
dacht. 

61 



It is very well imagined. 

That is a good thought. 
That is a very good idea. 



j.-»rj»Trt'*i«imni*"* r*^» 



Ik ben van owe meer 1 »« rf jw» «!»»»«». 

ning. 
Laat ons dat doen. 
Laat ons aldog U wA^ul 
Dat is het beste besloit. 
Ik zoa liever.... 
Het is beter.... 
Zoa bet niet beter 

zijn....? 
Het is bet beste dat 

wij doen kunnen. 



Het is bet eenige dat 
ons te doen blijft. 

Dat is de eenige weg 
dien wij kunnen in- 
slaan. 

Eten on drinken. 

Hebt ge bonger? 

Ik krijg eetlast; ik be- 
gin bonger te krijgen, 

Ik beb goeden eetlust, 

Ik ben bongerig. 

Ik ben zeer bongerig. 

Ik kon wel wat eten 
(nattigen). 

Eet iets. 

Wat wilt ge eten? 

Wat lust ge? 

Wat wenscbt ge te eten ? 
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Let US do tbat. 

Let OS do so. 

It is tbe best way. 

I woold ratber .... 

It is better.... 

Would it not be better....? 

It is die best tbing we 

can do. 
It is tbe best thing we 

can do. 
It is the only thing we 

have to do. 

That is tbe only course 
we can take. 



EATING ASD DKINEINC. 

Are you hungry? 

I am getting an appetite 

I begin to feel hungry. 
I have a good appetite. 
I am hungry. 
I am very hungry. 
I could eat a bit of sonie- 

thing. 
Eat something. 
What will you eat? 
What should you like to 

eat? 

What do you wish to eat ? 
•1 
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Het eerste het beste dat 

zicb voordoet. 
Gij eet niet. 
6ij eet iiiets« 
Pardon, ik eet goed. 

Ik heb goed gegeten 
(er wat aan gedaan). 

Ik heb met goeden 
eetlust gegeten. 

Eet nog een stukje. 

Ik kan niets meer nut- 

tigen (gebruiken), 
Hebt ge dorst? 

Hebt ge geen dorst? 
Ik voel mij dorstig. 
Ik ben zeer dorstig. 
Ik ben droog. 

Ik smacht van dorst, 
Laat. ons drinken. 
Wat zult ge drinken? 
Geef mij iets te drin- 
ken. 

Drink een glas wijn. 
Wilt ge een glas wijn? 

Ik zou wel een glas 

porter lusten. 
Drink een glas bier« 
Drink nog een glas 

wijn. 

63 



I wHi eat any thing. 

Tou don't eat 

Ton don't eat anything? 

I beg your pardon, I eat 

very well. 
I have done very well, I 

have eaten heartily 
I have dined with a good 

appetite. 
Eat another piece. 

I cannot take any thing 
more. 
Are you dry? f I%I^.J 

Are you not thirsty? 
I am thirsty. 
I am very thirsty? 
I am very dry. 

I am dying with thbst. 
Let us drink. 
What will you drink? 
Give me somethhig to 

drink. 
Take a glass of wine. 
Will you take a glass of 

wine. 
I could drink a glass of 

porter. 

Take a glass of beer.. 
Drink another glass of 



wme. 



•s 



64 SKDEBLUttDBCB. BHOLnB. 

Uwfl g«Kondheid, mijn- j^^ joni veiy gecxl 

heeil health. ' 

Op nwe geiondhwd. [drinkfourgoodfaealtb. 

*"""■■ HIWS. 

Ib er hedea (vsn dug) h there mnynetn to daj 

wat nienvs? 

Gaat er wat uieowa ig there any thing new! 

om? 

Weet ge ieU nieaws ? Do you know any thing 

□cw? 

Hebt ge wat nieuws ge- Do jgn know anj newi? 

hoord? [teld? 

Wat wordt er goeds »er- What it the bert new*' 

Watwordtdaarverteld? What news is there? 

Welk nieawB brengt gij What news can you tell 

ons? vw? 

Hebt ge ons wat nienws Have job aay thing to 

mede te deelen? tell us? 

Heht ge nieta nienwa Have yon not heard of 

Temomen? soy dung? 

Wat wordt er in de What b the talk about 

■tad Terteld? town? 

rtje loopt er What ia the news in yout 

treek rood? quarter? 

eeu nieuws. I know nothug new. 

I nieuws. There i* nothing new. i 

en tijdingec. There is no news. 

me berigten. I know no news. 

ts Temomen. I have not beard of any ; 

[sproken. thing. [thing, : 

ran niela ge- There is no talk of any I 
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Sn zijn goede tijdm- There it good newt. 
gen. 

De tijdingen zijn goed. The news is good. 

Men heeft slechte be- There is bad news. 
rigten. 

[)e berigten zijn zeer The news is veiy bad. 
slecht* 

Dat is e^ goede tij- This is very good news, 
ding. 

Datis eentreurignieuws. This is very bad news. 

Ik heb vernomen dat ... ^ ^*^® heard that .... 

& heb er niet van hoo- I have not heard speak 

ren spreken. of that. 

Hebt gij de kranten ge- ^Jd you read the papers? 
f lezen ? [de lieswipapienn ? 

Wat zeggen (vertellen) What do the papers say? 

Ik heb van dag geen I have read no paper to- 

Krant gelezen. oay« 

Hebt gij (ge) dat in een Did you see that In any 

krant gelezen? paper? 

Het staat slechts in een ^t is only mentioned in 

pardkulieren brief. • private letter. 

Zegt men wie dezen Do they say who receiv- 

brief heeft ontvangen? ed that letter? 

Ja; men noemt den p«> Yes; they name the per- 

8oon,hetismijnheerA*. ion. It is Mr. A***. 

Aan dit berigt wordt They doubt this news 

zeer getwijeld. very mneh. 

I^eze tijding vereischt This news wants confir- 

hevestiging. mation. 

Van waar hebt gij die Whence have you had 

tijding (dit berigt)? this news? 
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Het is over d^en. [gen. 
Het heeft ^^n nor gesla- 
Het is kwartier over 

Het b halfWee. 

Het is kwartier vddr 

e^nen. 
Het is tien minuten 

vddr tweegn. 

Het is nog geen twee 

uur. 
Het heeft nog geen twaalf 

(uur) gestagen. 
Het is eerst twaalf uur. 

Het is twaalf uur; het 

is middag. 
Het is twaalf uur (mid- 

deraacht). 

Het is bij drieSn. 



Het is op slag van 
drie^n. 



Gij zult de klok drie 
hooren slaan. 



It it past one. 

It has struck one. 

It is a quarter past one. 

It is half an hour past 

one, or half past one. 
It wants a quarter to two; 

it is a quarter to two. 
It wants ten minutes to 

two; it is ten minutes 

to two. 
It is not yet two. 

It has not struck tweKe. 

It is but twelve o'clock. 

It is twelve o'clock (in 
the day). — It is noou. 

It is twelve o'clock (is 
the night). — It is mid- 
night 

It is almost three. — It 
is nearly three. 

It is upon the stroke of 

three. 
It is going to strike three. 

You will hear the dock 
strike three. 



Het IS tien minuten over It is ten minutes after 
drieen. three. 

14 



7i 



NBDI3BLAMDSCH. 



EKQUSH. 



76 



Het slaat daar juist viet 

uur. 
Het is over vieren. 
Het is twintig minaten OTer 

Tieren(tidn minatea voorhalfriji). 
De klok zal aanstonde 

slaan. 
De klok slaat. 
Het is niet laat. 
Het is zeer laat. 
Het is later dan ik 

dacht. 
Ik dacht niet dat het 

zoo laat was. 

Het weder. 
Hoe is het weder (we§r)? 
Welk weder hehben wij 

(^e)? [we^r. 

Het is leelijk (slecht) 
I>e luchtis bewolkt(betrokkeD). 

Het is zeer donker, 

tiuister. [lucht. 

^r 13 een betrokken 

Het is ijselijk (afschu- 
welijk) weder. 

Het is verscbrikkelijk 
^e^r. [der. 

Het is mooi (schoQn) we- 

^^ij hebben verrukke- 
lijk jureder. 

Het weder is heerlijk. 

^\i zuUen een mooijen 
(fraaijen) dag hebben. 

Het dauwt. -*- Er valt dsav. 



It has just struck fonr. 

ft is past four. 

It is twenty minutes past 

four. 
The clock is going to 

strike. 
The clock strikes. 
It is not late. 
It is Tery late. 
It is later thani thought. 

I did not think it was so 
late. 

THE WEATHEK. 
How is the weather? 
What sort of weather 
is it? 
It is bad weather. 
It is cloudy. 
It is very dull. 

The weather is cloudy. 
It is dreadful 'Aeather. 

It is shocking bad weath- 
er. 
It is fine weather. 
It is charming weather. 

It is beautiful weather. 
We shall have a ihie day. 



It is dewy. 
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